Sepher Dani’El
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (29th sidrah) - Dan 1 - 4
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1. bish’nath shalosh I'mal’kuth Yahuyaqim melek-Yahudah ba’
N’bukad’ne’tstsar melek-Babel Y'rushalam wayatsar “alevai.

Dan1:1 In the third year of the reign of Yahuyaqim king of Yahudah,
Nebukadnetssar king of Babel came to Yerushalam and besieged

d:1>’Ev érev tpite Tis Baohelas lowakip Baotdéws Tovda fABev
NaBovyodovooop Bacidevs BaBuddvos eis Iepovoadmp kal émoAiopker adTv.

1 En etei tritg tes basileias Ioakim basileos Iouda €lthen
the year third of the kingdom of Jehoiakim king of Judah came

Nabouchodonosor basileus Babylonos ¢is Ierousalem kai epoliorkei
Nebuchadnezzar the king of Babylon Jerusalem, and assaulted
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2. wayiten ‘adonay 'yado ‘eth-Yahuyaqim melek-Yahudah
umiq’tsath k’ley beyth- way’bi’em ‘erets=Shin’ ar beyth ‘elohayu
w'eth-hakelim hebi’ beyth ‘otsar ‘elohayu.
Dan1:2 My master gave Yahuyaqim king of Yahudah his hand,
with part of the vessels of the house of 5

and he brought them to the land of Shinar, to the house of his mighty one,
and he brought the vessels into the house of the treasury of his mighty one.
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2> kal éwkev kOpLos €v yerpl avTod Tov Iwakip BaoctAéa Iovda kal amo pepovs TV
okevdV olkov Tod Beod, kal fjveykev adTa els yfiv Zevvaap oikov Tod Beod adTod"
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2 kai edoken cheiri autou ton Ioakim basilea Iouda
And gave his hand Jehoiakim king of Judah,
kai ton skeuon oikou s
and of the items of the house of

kai enegken auta ¢is gén Sennaar oikon tou theou autou;
And he brought them the land of Shinar of the house of his mighty one.
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kai ta skeué eisénegken cis ton oikon thésaurou tou theou autou.
And the items he carried the house of the treasury of his deity.
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3. wayo’mer hamelek ’Ash’p’naz rab sarisayu ["habi’ mib’ney Yis'ra’El
u ham’lukah u ~hapar't’'mim.

Dan1:3 Then the king spoke (o Ashpenaz, the chief of his officials, to bring in
some of the sons of Yisra’El, and of the royal and of the nobles,
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3> kal etmev 0 Bacilevs T® Aodavel Td dpyLevvolyw adTOD eloayayelv
amo T®V LVidv Tis alypadwotas Iopan kal dmd 100 oméppaTos Ths BaotAetas
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3 kai eipen ho basileus t9 Asphanez tQ archieunouchg autou eisagagein ton huion
And told the king Ashpenaz his chief eunuch to bring in some the sons
tes aichmalosias Israél kai tés basileias kai ton phorthommin
of the captivity of Israel, and of royalty, and the nobles;
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4. y'ladim ‘eyn=-bchem =m’um w'tobey mar’eh umas’kilim -

w’ da ath um’biney mada™ wa koach hahem la amod hamelek
ulalam’dam sepher u Kas'dim.

Dan1:4 youths in was not blemish ' them, but who were good of appearance
and skillful , knowledge and understanding learning,

even with strength in them to stand i the king’s 5

and (o teach them the literature and of Kasdim.
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Kal SLavoouLévous GpovToLY Kal OLs ECTLY LOXVS €V AVTOLS €CTAVAL

€v 10 olkw 10D BaolAéws, kal ddd&ar adTovs ypappata kal yYAdoocav Xaddalwv.

4 neaniskous ouk autois momos kai kalous té opsei

young men to no them blemish, and good to the appearance,
kai synientas kai gnosin

and perceiving , and knowledge,
kai dianooumenous phronésin kai ischys

and considering in intelligence, and ones in strength
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autois hestanai ¢n tg oiko tou basileos,
them to stand in the house before the king,

kai didaxai autous grammata kai Chaldaion.
to teach them letters and of the Chaldeans.
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5. way’man [chem hamelek d’bar-yom b’'yomo mipathbag hamelek umi mish’tayu

ul’gad’lam shanim shalosh umiq’tsatham ya am’du hamelek.

Dan1:5 The king appointed them the portion of a day in its day the king’s food
and from which he drank so as to bring them up three years,

so that at the end of them they might stand the king.

<5> kal duétaev avTols 0 Baoctdevs TO THs NLépas
kaB’ Mépav dmo s Tpamélns Tod BaotAéws kal &mo Tod olvov Tod MOTOL AVTOD
kal Opéfsar adTovs €1 Tpla kal peTa TadTa oTHvar évdmov Tod BactAéws.
5 kai dietaxen autois ho basileus to tés hemeras hémeran

And set in order to them the king day day

tés trapezes tou basileos kai apo tou potou autou
the table of the king, and from of his banquet;

kai threpsai autous eté tria

and to maintain them years for three,

kai tauta sténai tou basileos.
and these things to stand them the king.
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6. way’hi “chem ' b’;1ey Yahudah Dani’El'Chanan’Vah Misha’El wa.‘Azar’V'clh. '
Dan1:6 And there were them the sons of Yahudah were Dani’El,
ChananYah, Misha’El and AzarYah.
<6> kal éyéveTo év avTols ék TOV VLGV fovda AavimA
kal Avavias kalt Muoam kat Alapras.

6 kai egeneto en autois ek ton huion Iouda Daniél
And there existed them of the sons of Judah, Daniel,

kai Ananias kai Misaél kai Azarias.
and Hananiah, and Mishael, and Azariah.
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7. wayasem ' chem sar hasarisim shemoth wayasem 'Dani’El Bel’t’sha’tstsar
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w'laChanan’Yah Shad’rak ul’'Misha’El Meyshak w’ " Azar'Yah “Abed n’go.

Dan1:7 Then the chief of the eunuchs assigned names (o them;
and (0 Dani’El he assigned the name Belteshatssar, (0 ChananYah Shadrak,
Misha’El Meyshak and (0o AzarYah Abed-nego.

<T> kal éméBmnkev adTols 0 dpyLevvodyos dvopata, T® AavimA BadTtacap
kal 7® Avavia Xedpay kat 1® MicanA Mioay kat 7@ Alapia ARSevayw.
7 kai epethéeken autois ho archieunouchos onomata, (0 Daniel Baltasar

And added to them the chief eunuch names; to Daniel — Belteshazzar,

kai {0 Anania Sedrach kai (0 Misa€l Misach
and to Hananiah — Shadrach, and to Mishael — Meshach,

kai (0 Azaria Abdenago.
and to Azariah - Abed-nego.
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8. wayasem Dani’El “al-libo lo’-yith’ga’al b’phath’bag hamelek
ub’'yeyn mish’tayu way’bagesh misar hasarisim lo’ yith’ga’al.

Dan1:8 But Dani’El laid on his heart he would not defile himself the king’s food
or the wine which he drank; so he sought permission the chief of the eunuchs

he might not defile himself.

&> kal €beto AavinA éml TNV kapdiav adTod vs oV w1 dAtoyndq)
év 1 Tpamélmn Tod BaolAéws kal év T® olvy Tod méTOL AvTOD,
kal NElwoe Tov dpyLevvodyov ws oV p1) aAvoyndi.
8 kai etheto Daniél epi tén kardian autou hos ou meé alisgéethé
And Daniel put unto his heart so as in no way he should be polluted

té trapezé tou basileos kai en t§ 0ing tou potou autou,
the table of the king, and in the wine of his banquet.

kai exiose ton archieunouchon hos ou meé alisgéthé.

And he petitioned the chief eunuch so that in no way he should be polluted.
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9. wayiten ‘eth-Dani’El I'chesed ul’rachamim sar hasarisim.

Dan1:9 Now granted Dani’El kindness and compassion
of the chief of the eunuchs,

9> kal édwkev 6 Beds TOV Aavin els éleov
KQl €LS OLKTLPPROV EVOTLOV TOD GpyLELVOUYOUL.

9 kai edoken ton Daniel eleon
And granted Daniel mercy
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kai ¢is oiktirmon tou archieunouchou.
and compassion the chief eunuch.
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10. wayo’mer sar hasarisim I'Dani’El yare’ ‘eth- hamelek minah
‘eth-ma’akal’kem w'eth- yir'eh ‘eth-p’neykem zo aphim
=hay’ladim gil’kem w’chiab’tem ‘eth-ro’shi lameleh.
Dan1:10 and the chief of the eunuchs said to Dani’El,
fear the Kking, has appointed your food and H
should he see your faces worse looking the youths are of your age?

Then you would make me forfeit my head to the king.
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10> kat eimev 6 apyLevvodyos T® AavimA Pofodpal éyw TOV KOPLOV pov
Tov BaoctAéa Tov ékTdEavta T Bpdowv VeV
Kal TTV TOoLV VL@V pimoTe 81 Ta mpdowma VeV okvbpwma
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mapa Ta madapia Ta cuvTAtka VROV kal kaTadikaonTe TNV kepaAn pov T® PactAel.
10 kai eipen ho archieunouchos (0 Daniél Phoboumai ton basilea

And said the chief eunuch to Daniel, I fear the king,

ton ektaxanta tén brosin hymon kai
the one arraying your food and ,
mepote ide ta prosopa hymon skythropa
lest at any time he should behold your faces looking downcast
ta paidaria ta synélika hymon
more the boys, the ones of your contemporaries;

kai katadikaséte tén kephalen mou {0 basilei.
and you should condemn my head to the king.
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11. wayo’mer Dani’El ‘c/~hamel’tsar minah sar hasarisim “al=-Dani’El
Chanan'yah Misha’El wa“Azar'Yah.
Dan1:11 But Dani’El said (o the overseer the chief of the eunuchs had appointed

Dani’El, ChananYah, Misha’El and AzarYah,
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A kal elmev Aavin) mpos Apeload, 6v kaTéotnoev 6 dpyrevvodyos ém Aavin,
Avaviav, Muoan, Alapiav

11 Kkai eipen Daniel Amelsad, katestésen ho archieunouchos Danieél,
And Daniel said o Melzar, placed the chief eunuch Daniel,

Ananian, Misaél, Azarian
and Hananiah, and Mishael, and Azariah.
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12. nas-na’ ‘eth-"abadeyak yamim
w'yit'nu-lanu =hazero'im w'no’k’lah umayim w'nish’teh.

Dan1:12 Please test your servants for days,
and let us be given some of the vegetables to eat and water to drink.

12> Ietpacov 81 Tovs maldds oov Mpépas déka,
\ 4 e ~ 9 \ ~ / \ 4 \ e 4
kal 36Twoav Mlv Amo TdV omeppaTwv, kal paydpeda katl Hdwp mopeba-
12 Peirason dé tous paidas sou hémeras ,
Test now indeed your servants days H

kai dotosan hemin R
and let there be given to us !

kai phagometha kai hydor piometha;
and we shall eat of it, and water we shall drink.
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13. w'yera’u I'phaneyak mar’eynu u hay’ladim ha’ok’lim
‘eth path’bag hamelek w'ka’asher tir’eh “aseh ="abadeyak.

Dan1:13 Then let our appearance be observed in your presence and
of the youths who are eating the king’s food. And as you see, deal so your servants.

A3> kail BN Twoav évdrmov oov al i8éal LoV
kal al Ldéal Tdv madaplwv TdV éoblovtwv Ty Tpamelav Tod Baciléws,
kal kaBws dv idns molnoov peta Tdv maldwv cov.
13 kai ophthétosan sou hai ideai hémon kai ton paidarion
And let be seen you our shape! and of the boys
ton esthionton ten trapezan tou basileos,
of the ones eating at the table of the king.
kai kathos an idés poiéson ton paidon sou.
And how you should behold, do accordingly your servants!
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14. wayish’ma’ lchem [adabar hazeh way’nasem yamim .
Dan1:14 So he listened (0 them in this matter and tested them for days.
14> kal eloNkovoev adTAV kal émelpacev adTovs TLépas déka.

14 kai eiseékousen auton kai epeirasen autous hemeras
And he hearkened to them, and he tested them days
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15. umiq’tsath yamim nirah tob

ub’ri'ey =hal=hay’ladim ha’ok’lim ‘eth path’bag hamelek.
Dan1:15 At the end of days seemed better

and fatter of the youths who had been eating the king’s food.

\ \ \ 7 ~ 7 e ~ e / e 9 7 9 ~ 9 \
15> kal peta 16 TéNos TOHV déka MLepdv wpdbnoav at L8éar adTOV dyabal

\ 9 \ ~ \ e \ \ /’ \ 9 ’ \ /’ ~ /7
kal Loyvpal Tals capflv Umep Ta maddpia Ta éoblovra Ty Tpdmelav Tod BaotAéws.

15 kai to telos hémeron horathésan agathai
And the end of days looked good

kai ischyrai ta paidaria ta esthionta tén trapezan tou basileos.
and strong in the boys eating at the table of the king.
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16. way’hi hamel’tsar nose’ ‘eth-path’bagam
w'yeyn mish’teyhem w’nothen lahem zer’ onim.

Dan1:16 So the overseer continued to withhold their food and the wine of their drinks,
and gave them vegetables.

16> kal éyéveto Apedoad dvarpodLevos 16 delmvov adTdV

KAl TOV olvov Tod mopaTos adTdv kat édidov adrols oméppara.

16 kai egeneto Amelsad anairoumenos to deipnon auton
And it came to pass Melzar did away with their supper

kai ton oinon tou pomatos auton kai edidou autois
and the wine for their drink, and he gave to them
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17. w’hay’ladim ha’eleh ‘ar’ba™tam nathan lahem mada’

w’has’kel =sepher w’ w’Dani’El hebin - wa .
Dan1:17 As for these four youths, gave them knowledge and intelligence
of learning and ; Dani’El even understood and

\ \ ’ ~ 4 ’ 9 ’
A7> kat Ta maddpia TadTa, ol Téooapes adTol,
b4 9 ~ e \ /7 \ ’ b /’ ~ \ ’
&wkev avTols 0 feods ohveowy kal Ppovnowy év maoT ypappaTiki) katl codla:
\ ~ /4 ’ \ ’
kal AavimA cuvikev év Ao OpaoEL KAl EVUTIVLOLS.

17 kai ta paidaria tauta, hoi tessares autoi, edoken autois synesin
And as for these four children, gave to them understanding
kai phronésin grammatike kai H
and intelligence academics, and
kai Daniél syneken kai
And Daniel perceived and in
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18. ul’'miq’tsath hayamim =‘amar hamelek lahabi’am
way’bi’em sar hasarisim N’bukad’netstsar.

Dan1:18 Then a1 the end of the days the king had said to bring in them,
the chief of the eunuchs presented them Nebukadnetssar.

A8 kal petd 10 TéNos TOV Mepdv, GV elmev 6 Bactlels eloayayelv adTovs,
Kal elomyayev adTovs 6 apyrevvodyos évavtiov NaBouvyodovooop.
18 kai to telos ton hémeron, eipen ho basileus eisagagein autous,

And the end of the days told the king to bring them in,

kai eiségagen autous ho archieunouchos Nabouchodonosor.
that brought them in the chief eunuch Nebuchadnezzar.
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19. way’daber ‘itam hamelek w’lo’ nim’tsa’ am k’Dani’El Chanan’Yah Misha’El
wa Azar'Yah waya am’du hamelek.

Dan1:19 The king talked them, and of them all not one was found like Dani’El,
ChananYah, Misha’El and AzarYah; so they stood the Kking.

19> kat éNaAnoev per’ adTdV 6 BaoLAevs,
\ 9 e / b / 9 ~ %4
kal ovy evpednoav ék mAvTEV adTdV Sporor AavinA
kal Avavia kalt Muwoan kat Alapia: kai éotnoav évomov Tod PactAéws.

19 Kkai elalésen auton ho basileus,
And spoke them the king;
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kai ouch heurethéesan auton homoioi Daniel

and there was not found of of them one likened to Daniel,
kai Anania kai Misael kai Azaria; kai estésan tou basileos.
and Hananiah, and Mishael, and Azariah; and they stood the king.
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20. w' ol d’bar binah =bigesh mehem hamelek wayim’tsa’em
yadoth ~hachar'tumim ha’ashaphim =mal’kutho.

Dan1:20 As for matter of and understanding about
the king consulted them, he found them times better the magicians
and the conjurers were his realm.

\ 9 \ e/ ’ \ 9 4 o 9 / 9 9 ~ e 4
20> kat év mavTi ppaTL codplas Kal EmMoTNIMS, wv ElnTnoev map’ adTdV 0 Pacteds,
evpev adTovs dekamlactovas mapd MAVTAs Tovs émaotdovs
Kal Tovs payovs Tovs Svtas év maom T1) Baoctdela adTod.

20 kai hrémati kai epistéemes,
And discourse of and higher knowledge,
ezétesen auton ho basileus, heuren autous plasionas
sought them the king, he found them -times more
tous epaoidous kai tous magous te basileia autou.
of the enchanters, and the magi, of his kingdom.
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21. way’hi Dani’El =sh’nath ‘achath I’Koresh hamelekh.
Dan1:21 And Dani’El continued the first year of Koresh the king.

21> kal éyéveto AavimA éws éTovs €vos Kipov 100 Baotdéws.

21 kai egeneto Daniel etous henos Kyrou tou basileos.
And Daniel existed year one of Cyrus the king.
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